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Klostermatte:  
Das grösste Kinderland der Zentralschweiz
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BETRIEBSZEITEN 
OPERATING HOURS

06.12.2025 – 08.03.2026
Klostermatte 	 09.00 – 16.30 Uhr | 09.00 a.m. – 04.30 p.m 

06.12.2025 – 06.04.2026
Luftseilbahn 	 08.20 – 17.00 Uhr | alle 20 Minuten  
Cable car 	 08.20 a.m. – 05.00 p.m. | every 20 minutes

Sessellift	� 08.40 – 16.15 Uhr
Chairlift 	� 08.40 a.m. – 04.15 p.m

Skilift Schonegg  	09.00 – 16.00 Uhr 
Skilift Schonegg 	09.00 a.m. – 4.00 p.m.

07.04.2026 – 08.05.2026
Geschlossen infolge Revisionsarbeiten
Closed due to revision work

09.05.2026 – 28.06.2026
Luftseilbahn 	 08.00 – 17.00 Uhr | alle 20 Minuten 
Cable car 	 08.00 a.m. – 05.00 p.m. | every 20 minutes

Sessellift * 	� 08.30 – 16.30 Uhr | wetterabhängige Mittagspause  
von 12.15 – 13.10 Uhr möglich

Chairlift *	 �08.30 a.m. – 05.30 p.m. | lunch break possible from  
12.15 p.m. – 01.10 p.m., depending on the weather

Sommerrodelbahn *	 Montag – Freitag 11.00 – 16.00 Uhr
		  Samstag & Sonntag 11.00 – 16.30 Uhr
Summer Toboggan run * 	Monday – Friday 11.00 a.m. –  04.00 p.m.
		  Saturday & Sunday 11.00 a.m. –  04.30 p.m.

29.06.2026 – 30.08.2026
Luftseilbahn 	 08.00 – 18.00 Uhr | alle 20 Minuten
Cable car 	 08.00 a.m. – 06.00 p.m. | every 20 minutes

Sessellift * 	� 08.30 – 17.30 Uhr 
Chairlift *	 �08.30 a.m. – 05.30 p.m.

Sommerrodelbahn *	 Montag – Freitag 10.00 – 17.00 Uhr 
		  Samstag & Sonntag 10.00 – 17.30 Uhr
Summer Toboggan run * 	Monday – Friday 10.00 a.m. –  05.00 p.m. 
		  Saturday & Sunday 10.00 a.m. – 5.30 p.m.

* Betrieb nur bei günstiger Witterung
* Operating only with good weather conditions

Der Pistenbericht auf brunni.ch informiert über die aktuellen 
Öffnungszustände und über die Durchführung des Nachtski-
fahrens. Die angegebenen Zeiten können aufgrund der Wetter-
situation variieren. | To view current information please see 
the slope report on brunni.ch. The timetables given may vary 
due to changing weather situations.

PREISE EINZEL- UND  
RETOURFAHRTEN 
PRICES SINGLE AND  
RETURNTICKETS
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ENGELBERG – RISTIS EINFACH | ONE WAY
Normaltarif 20 20 20 10 * 0
Gästekarte 18 18 18 9 * 0
½ Tax 10 10 10
GA 0 0 0
Junior-Karte 0

ENGELBERG – RISTIS RETOUR | RETURN
Normaltarif 36 36 36 18 * 0
Gästekarte 34 34 34 17 * 0
½ Tax 18 18 18
GA 0 0 0
Junior-Karte 0

ENGELBERG – BRUNNIHÜTTE EINFACH | ONE WAY
Normaltarif 30 30 30 15 * 0
Gästekarte 28 28 28 14 * 0
½ Tax 20 20 20
GA 10 10 10
Junior-Karte 5 *

ENGELBERG – BRUNNIHÜTTE RETOUR | RETURN
Normaltarif 48 48 48 25.5 * 0
Gästekarte 46 46 46 24.5 * 0
½ Tax 33 33 33
GA 15 15 15
Junior-Karte 7.5 *

RISTIS – BRUNNIHÜTTE EINFACH | ONE WAY
Normaltarif 10 10 10 5 * 0

RISTIS – BRUNNIHÜTTE RETOUR | RETURN
Normaltarif 15 15 15 7.5 * 0

Gültig bis 06.04.2026 
Valid until 06.04.2026

* �Kinder unter 16 Jahren fahren in der Sommersaison in Begleitung 
eines Erwachsenen gratis mit den Brunni-Bahnen (ausgenommen 
Schulen und Gruppen).

* �Children under 16 years old, who are accompanied by an adult, 
travel free of charge with the Brunni cable ways during the summer 
season (except school classes and groups).

TIPP
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BRUNNI ABONNEMENTE | BRUNNI PASSES
Saisonkarte | Season pass 350 310 260  *
Jahresabo | Annual pass 500 480 360 209
Jahresabo Familie | Family annual pass 450 310 150

Die Brunni Abonnemente sind im Winter auch auf der Bannalp gültig.
The Brunni passes are also valid at Bannalp during winter.

ALPSPASS + SOMMER | SUMMER
01.11.2025 – 30.09.2026 1329 1329 519  419

ALPSPASS
01.11.2025 – 30.04.2026 1249 1249 499  399

Ab der Wintersaison 2025/2026 profitieren Sie von einem neuen Angebot: 
dem AlpsPass. Der Pass ersetzt die Engelberg Card und Engelberg Winter 
Card. In Engelberg-Titlis gilt der AlpsPass für die Gebiete Brunni, Fürenalp 
und Titlis und ist gültig vom 01.11.2025 – 30.04.2026. Für die Destination 
Engelberg-Titlis können Sie ab dem Frühling 2026 die Sommermonate da- 
zubuchen, Gültigkeit von 01.11.2025 – 30.09.2026. | From the 2025/2026 
winter season onwards, you will benefit from a new offer: the AlpsPass. 
It replaces the Engelberg Card and Engelberg Winter Card. In Engelberg- 
Titlis, the AlpsPass includes the Brunni, Fürenalp and Titlis areas and is 
valid from 01.11.2025 – 30.04.2026. For the Engelberg-Titlis destination, 
you can add in spring 2026 the summer months, valid from 01.11.2025 – 
30.09.2026.

Für den AlpsPass gelten die AGB und Tarifbestimmungen des AlpsPass. 
For the AlpsPass the general terms and conditions and tariff regulations 
of the AlpsPass apply.
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SKI- & SCHLITTELTICKETS BRUNNI & KLOSTERMATTE 
SKI & SLEDGE TICKETS BRUNNI & KLOSTERMATTE

1 Tag | 1 day 48 42 32 24 11
Bis 12.00 Uhr | till 12.00 a.m. 39 36 28 22 9
ab 11.45 Uhr | from 11.45 a.m. 39 37 29 22 9
2 Tage * | 2 days * 81 75 56 42 19
3 Tage * | 3 days * 114 108 80 60 29
4 Tage * | 4 days * 147 141 104 78 38
5 Tage * | 5 days * 180 174 128 96 47
6 Tage * | 6 days * 213 207 152 114 56

SKITICKETS KLOSTERMATTE
1 Tag | 1 day 26 26 21 17 11
Bis 12.00 Uhr | till 12.00 a.m. 23 23 18 15 9
ab 11.45 Uhr | from 11.45 a.m. 23 23 18 15 9
2 Tage * | 2 days * 49 49 39 32 19

NACHTSKIFAHREN KLOSTERMATTE *** 
NIGHTSKIING KLOSTERMATTE ***

17 17 15 13 9

SKITICKETS DESTINATION ENGELBERG
Die Preise basieren auf einer dynamischen Preisgestaltung.
The prices are based on dynamic pricing.

PREISE TAGES- UND  
MEHRTAGESKARTEN
PRICES DAY AND MULTIPLE  
DAYS TICKETS

PREISE  
ABONNEMENTE
PRICES PASSES

Gültig bis 06.04.2026 
Valid until 06.04.2026

* �	� Die Mehrtageskarten gelten 7 Tage ab dem Kaufdatum. In diesen  
7 Tagen kann die Anzahl der gekauften Tage eingelöst werden. Nicht 
gültig fürs Nachtskifahren und für Abend-/Sonderfahrten.  
The multi day tickets are valid within 7 days from the date of 
purchase. In these 7 days, the number of days purchased can be 
redeemed. Not valid for special or evening rides or night skiing.

** �	� Benötigen nur auf der Klostermatte ein gültiges Ticket. 
Only need a ski ticket for the Klostermatte.

***	�Inhaber von Saison- und Jahreskarten mit Gültigkeit im Brunni fahren 
auch beim Nachtskifahren kostenlos. Nicht gültig ist der Schneepass, 
die Tages- und Mehrtageskarten sowie der AlpsPass. 
Season and annual pass holders Brunni can ski for free during 
nightskiing. The Snowpass, all daypasses, multidaypasses and the 
AlpsPass are not valid.
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SCHNEEPASS ZENTRALSCHWEIZ
Schneepass 1195 1075 835 535 665 425
SchneepassPlus 1485 1335 1035 665 825 525

Der Schneepass Zentralschweiz ist in 15 Skigebieten in der Zentralschweiz
gültig – über 600 Kilometer Pisten mit einem Abo. Das SchneepassPlus 
Abo ist in 13 Sommergebieten gültig. 
The snow pass «Schneepass Zentralschweiz» is valid in 15 ski resorts in 
Central Switzerland – over 600 kilometers of slopes with one snow pass. 
The SchneepassPlus subscription is valid in 13 summer resorts.
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We are committed for a sustainable and careful approach to 
nature, the environment and energy resources. These topics are 
incorporated in our corporate strategy and are actively prac- 
tised  in our business. Our goal is to set an example through our 
dedication and to set a positive example as an outdoor desti- 
nation for families and children.

CLIMATE-FRIENDLY

Wir setzen uns ein: Für einen nachhaltigen und schonenden Um- 
gang mit der Natur, der Umwelt und den Energieressourcen. Diese 
Themen sind in der Unternehmensstrategie verankert und werden 
im Betrieb gelebt. Unser Ziel ist es, engagiert ein Zeichen zu setzen 
und als Ausflugsgebiet für Familien und Kinder mit gutem Beispiel 
voranzugehen.

KLIMAFREUNDLICH  
UNTERWEGS

25 % DES EIGNEN STROMVERBRAUCHS 
WIRD AUS SONNENENERGIE GEDECKT
25 % OF OUR OWN ELECTRICITY CONSUMP- 
TION IS COVERED BY SOLAR ENERGY

GASTRONOMIE BEZIEHT PRODUKTE 
EINHEIMISCHER PRODUZENTEN
GASTRONOMY USES PRODUCTS FROM 
LOCAL PRODUCERS

ÜBER 66 % DER MITARBEITENDEN SIND 
IN ENGELBERG ZU HAUSE
OVER 66 % OF THE EMPLOYEES LIVE IN 
ENGELBERG

UNTERSTÜTZUNG DER WARMWASSER- 
PRODUKTION IM RISTIS MIT THERMISCHER 
SOLARANLAGE
SUPPORT FOR HOT WATER PRODUCTION  
IN RISTIS WITH THERMAL SOLAR SYSTEM

TEIL DER OK:GO INITIATIVE – BARRIERE- 
FREIES REISEN
PART OF THE OK:GO INITIATIVE – BARRIER- 
FREE TRAVEL
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Bord

Ristis
1606

Brunnihütte 
1860

Walenstöcke
2572

Rigidalstock
2593

Gr. Sättelistock
2636

Laucherenstock
2638

Ruchstock
2666

Engelberger Rotstock
2818

Schonegg
2057

Globis 
Winterland

Klostermatte

Ried

Rigidalalp
1748

Kinderland
Yeti-Park

Flühmatt

Schönenboden

Schwand
1189

Engelberg
1000

Bergli

Fellenrüti

Waldegg

Schneetandliweg

Panoramaweg

3b

4

3a

2

1

6

1

2

3

5

4

Piste schwer
Slope difficult

Winterwanderweg
Winter hiking trail 

Abfahrt nicht präpariert
Downhill not prepared 

Luftseilbahn
Cable car

Gondelbahn
Gondola

Restaurant Piste leicht
Slope easy

Schlittelweg
Sledging

Piste mittelschwer
Slope intermediate

Schneeschuhroute
Snowshoeing route

Sessellift
Chairlift 

Skilift
T-bar lift

Kinderland
Kids special

Gleitschirm-Start
Paragliding start
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 Globi-Express ins  
 Abenteuer.
 Während der Bahnfahrt von Luzern nach Engelberg  

 gibt es ein Rätsel zu lösen sowie mit etwas Glück eine  

 tolle Globi-Überraschung zu gewinnen. 

 

 Mehr Infos auf zentralbahn.ch/globi-express

Format 100 × 210 mm

a0083_inserate_v2.indd   1a0083_inserate_v2.indd   1 22.09.21   11:1822.09.21   11:18
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KINDERPARKS

KLOSTERMATTE

KIDS FUN PARKS

Die Klostermatte ist das füh- 
rende Ski-Übungsgelände der 
Zentralschweiz. Skischule, Ski- 
vermietung, Parkplatz, Ski- 
depot und das Familienrestau-
rant OX finden Sie direkt vor 
Ort. Globis Winterland bietet 
mit zwei Skiliften, zwei Förder-
bändern und einem Kleinkin-
derförderband hervorragende 
Ski-Übungsmöglichkeiten für 
Familien und Anfänger!

Klostermatte is the leading ski 
training area in central Switzer- 
land. Here you can find the ski 
school, a ski rental, parking,  
a ski depot and the family res- 
taurant OX next to the slopes. 
Globis Winterland offers excel-
lent ski training opportunities 
for families and beginners  
with its two skilifts, two magic 
carpets and one toddler magic 
carpet.

GLOBI-BESUCHE | GLOBIS VISITS

Globi ist im Winter jeden Mittwoch, Samstag und Sonntag um  
13.30 Uhr bei guter Witterung auf der Klostermatte unterwegs. 
Während der Weihnachtsferien täglich.

During winter time and good weather conditions, Globi visits the 
Klostermatte every Wednesday, Saturday and Sunday at 1.30 p.m. 
During the Christmas holidays he is daily on site.
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Der Yeti-Park auf Ristis bie- 
tet mit einem Förderband und 
einer Wellen-Muldenbahn  
Schneevergnügen pur. Die 
Kinder profitieren im Yeti-Park 
von einem optimalen Übungs-
gelände zum Skifahren und 
Schlitteln.  

Der Kiosk sorgt mit warmen 
und kalten Getränken sowie 
Snacks für das leibliche Wohl.

At the Yeti-Park on Ristis, you 
will find a magic carpet and 
obstacles. It is an ideal area  
to learn how to ski, sled, or to 
just simply play with snow.  

The kiosk provides hot and 
cold drinks as well as snacks.

SCHLITTEN- 

VERMIETUNG

CHF 10.–

YETI-PARK RISTIS



16 17

SKI SCHOOL & SKI RENTAL

SKISCHULE & 
SKIVERMIETUNG

Im Untergeschoss des Familien- 
restaurants OX befindet sich 
das Mietcenter von Achermann
Sport. Mieten Sie für die ganze 
Familie die Ski- oder Langlauf- 
ausrüstung vor Ort.

Buchen Sie direkt vor Ort Ski- 
lektionen. Die Skischule Engel-
berg-Titlis AG hat im Unterge-
schoss des Restaurants OX ein 
Standort für die Buchung von 
Skiunterricht.

Achermann Sports rental  
center is available on the 
lower floor of the familiy 
restaurant OX, ski equip- 
ment or cross country ski 
equipment is available.

Book ski lessons at the office 
of the ski school Engelberg, 
located on the lower floor of 
the restaurant OX.

RENTAL CENTER

SKI SCHOOL

MIETCENTER

SKISCHULE

SCHWEIZER SKISCHULE ENGELBERG
+ 41 41 639 54 54 | www.skischule-engelberg.ch

PRIME SKI SCHOOL
+ 41 41 637 01 55 | www.prime-engelberg.ch

SWISS SNOWBOARD SCHOOL BOARDLOCAL
+ 41 41 637 00 00 | www.boardlocal.ch

RENT
SKI & 
LANGLAUF

Direkt an der Skipiste Klostermatte 
100 Meter zur Loipe.

INTERSPORT Achermann
bei der Talstation Brunnibahn
Wydenstrasse 55
6390 Engelberg
www.achermannsport.ch

Brunni-Heft-Inserat.indd   1Brunni-Heft-Inserat.indd   1 23.10.24   15:2923.10.24   15:29



18 19SKIFAHREN,  
SNOWBOARDEN & 

FREERIDEN

Im Brunni-Gebiet laden die  
sonnigsten Pisten der Zentral- 
schweiz zum Skifahren und 
Snowboarden ein. Geheimtipp: 
die schwarze Schonegg-Piste 
mit der schönsten Aussicht.

Freerider können tolle Abfahr- 
ten in frisch verschneiten und 
sonnigen Hängen geniessen.

Bei guten Schneebedingungen 
ist die Talabfahrt bis Fellen- 
rüti / Hotel Waldegg mit An-
bindung an den gratis Skibus 
möglich.

Die Klostermatte ist das füh- 
rende Ski-Übungsgelände der 
Zentralschweiz. Zusammen mit 
Globis Winterland und dem 
Familienrestaurant OX bietet 
es alles, was das Skifahrerherz 
begehrt.

The sunniest slopes of central 
Switzerland invite you for ski-
ing and snowboarding. A spe- 
cial tip is the black Schonegg- 
run with its most stunning 
panoramic view.

Freerider can enjoy wonder- 
ful powder runs on our sunny 
mountain hillsides.

The valley run towards Fellen- 
rüti / Hotel Waldegg is only 
open in good snow conditions 
(free shuttle bus).

Klostermatte is the leading be- 
ginners area in central Switzer- 
land. Globi‘s winterland and 
the family restaurant OX pro- 
vides you with everything you 
need for a perfect winter sport 
day.

Am Freitag, Samstag und wäh-
rend der Weihnachtsferien 
vom 26. bis 30 Dezember 2025 
täglich, findet auf der Kloster-
matte von 18 bis 21 Uhr das 
Nachtskifahren statt. Die Pisten 
werden mit LED-Pistenbeleuch-
tung erhellt.

On Fridays, Saturdays and
daily from 26th to 30th 
December 2025, you can ski 
from 6 p.m to 9 p.m. The 
slopes are illuminated with 
LED slope lighting.

VALLEY RUN

18

NIGHT SKIING KLOSTERMATTE

NACHTSKIFAHREN  
KLOSTERMATTE

BRUNNI

TALABFAHRT

SKIING, SNOWBOARDING & FREERIDING

KLOSTERMATTE

1 x 2 x 1 x 1 x

1 x

1 x
(NICHT PRÄPARIERT)
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Die zwei Schlittelpisten im 
Brunni-Gebiet garantieren eine 
Menge Spass für Gross und 
Klein. Der Schlittelweg ist teils 
etwas steil. Benutzen Sie da- 
her mit Ihren Kleinsten die 
Klostermatte oder den kosten-
losen Yeti-Park zum Schlitteln.

Die Luftseilbahn und der Ses-
sellift befördern Sie zum Start 
der zwei Schlittelpisten.

Schlittenmiete CHF 10.00
pro Tag (+Depot)

Fun and action are guaran-
teed on two sledging slopes on 
Brunni. One of the slopes is 
partially steep and provides 
racy runs. For sledging with 
little children we recommend 
Klostermatte or Yeti-Park.

The starting point of the two 
sunny sledge runs is accessible  
by cable car and chairlift.

Sledge rental CHF 10.00
per day (+depot)

SLEDGING

YETI-PARK – MIETEN SIE IHR MATERIAL BEI UNS!
YETI PARK – RENT YOUR EQUIPMENT WITH US!

Im Yeti-Park auf Ristis können Sie Schlitten und Schneeschuhe  
mieten. Die Anzahl ist beschränkt. Reservationen für grössere Gruppen 
sind empfehlenswert.

Sledges and snowshoes are available at Yeti-Park. The quantity is 
limited, reservations for groups are recommended.

    

 RISTIS – RIGIDALALP – BRUNNIHÜTTE 1 h 15 1 h

 ENGELBERG – SCHWAND – RISTIS 3 h 15 2 h 40

 FELLENRÜTI – BERGLI – RISTIS 3 h 10 2 h 30

1

2

3

WINTER- 
WANDERWEGE

WINTER HIKING TRAILS

TIPP PANORAMAWEG | PANORAMIC HIKE
RISTIS – RIGIDALALP – BRUNNIHÜTTE

Der Winterwanderweg vom Ristis über die Rigidalalp hoch zu  
der Brunnihütte ist ein schöner Panoramaweg. Während der 
Wanderung kann die wunderschöne Aussicht auf den Titlis und  
den Hahnen genossen werden. Unterwegs lädt das Älplerbeizli 
Rigidalalp zu einem feinen Kaffee oder Bratkäse ein. Der Weg ist  
in beide Richtungen begehbar.

The winter hike from Ristis via alp hut Rigidal to the Brunnihütte  
is a beautiful walk with stunning views of the Titlis and Hahnen. 
The hike is possible in both directions. Half way up you can enjoy 
refreshments at the alp hut Rigidal.

SCHLITTELN

+41 41 639 60 60 | info@brunni.ch
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SNOWSHOEING

SCHNEE- 
SCHUHLAUFEN

SCHNEESCHUHVERMIETUNG
SNOWSHOE RENTAL

Im Yeti-Park auf Ristis können Schneeschuhe für CHF 15.00 pro Tag 
(+Depot) gemietet werden. Die Anzahl Schneeschuhe ist beschränkt. 
Reservation für grössere Gruppen ist empfehlenswert. 

For CHF 15.00 per day (+deposit) you can rent snowshoes at the  
Yeti Park at Ristis. The number of snowshoes is limited, reservations 
for groups are recommended.

Unsere Schneeschuhtrails be- 
finden sich inmitten unberühr- 
ter Natur und führen vorbei an 
Wildruhegebieten. Sie werden 
einige Tierspuren entdecken 
können und viele unvergessli-
che Eindrücke mit nach Hause 
nehmen.

Bitte bleiben Sie zum Schutz 
der Wildtiere auf den mar- 
kierten Pfaden und respektie- 
ren somit die Wildruhezonen.

Our snowshoe trails are in 
the midst of unspoiled nature 
and take you along wildlife 
sanctuary zones. You will see 
animal footprints and take 
some incredible experiences 
back home with you.

For the protection of wildlife 
please remain on the marked 
trails and respect the restricted 
areas.

 ENGELBERG – FLÜHMATT – RISTIS 2 h 3.5 km

 RIEDALP-TRAIL 1 h 30 2.4 km 

 SCHÖNENBODENTRAIL 2 h 3.5 km

5

6

4

+41 41 639 60 60 | info@brunni.ch

Zwischen Gipfelglück  
und Hüttenzauber: 
Immer ein Stück  
Heimat im Ohr.

Cen-Sun_Ins_BrunniBahnen_105x210mm.indd   2Cen-Sun_Ins_BrunniBahnen_105x210mm.indd   2 08.09.25   16:2508.09.25   16:25
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Das Brunni-Gebiet bietet als eines der wenigen Gebiete der 
Schweiz im Sommer und im Winter geeignete Thermik.

The Brunni area is one of the few areas in Switzerland which  
has great thermic in summer as well as in winter.

Landeplatz in Gehdistanz zur Talstation der Brunni-Bahnen.
Landing zone close to the valley station Brunni cable car.

Alle genannten Tarife sind inkl. Start- und Landegebühren. Das 
10er-Abo ist übertragbar und unpersönlich. Gültigkeit 5 Jahre, 
keine Verlängerung, + CHF 5.00 Depot. Inhaber einer Saison- oder 
Jahreskarte benötigen zusätzlich eine Saisonkarte (CHF 25.00) bzw. 
Jahreskarte (CHF 45.00) für die Start- / Landegebühren.

All mentioned prices are incl. starting and landing fees. The 10- 
trip-ticket is transferable and valid for 5 years, no extensions,  
+ CHF 5.00 deposit. Holders of a season or annual pass have to 
buy a season pass (CHF 25.00) or annual pass (CHF 45.00) for 
the starting / landing fees.

1 Bergfahrt | 1 ascent CHF    31.50

1 Bergfahrt mit ½ Tax | 1 ascent with ½ Tax CHF    21.50

1 Bergfahrt mit GA | 1 ascent with GA CHF    11.50

Tageskarte | day-ticket CHF 48.00

10er-Abo Engelberg – Brunnihütte einfach 
10-trip-ticket Engelberg – Brunnihütte one way

CHF 190.00

PARAGLIDING

Start
BRUNNI  

1860 M Ü. M.
TÜMPFELI  

1800 M Ü. M.
SCHONEGG  

2050 M Ü. M.

Ausrichtung
Orientation West

Süd / Süd Ost
South / Southeast

Süd
South

Saison
Season

Sommer & Winter
Summer & Winter

Sommer & Winter
Summer & Winter

Sommer
Summer
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RESTAURANT  

RISTIS

Das Berglodge Restaurant Ristis liegt auf der Sonnenseite von 
Engelberg. Geniessen Sie die frische Bergluft auf der Sonnen- 
terrasse des Berglodge Restaurant Ristis oder übernachten Sie in 
einem der rustikalen Mehrbettzimmer, ideal für Familien und 
Kleingruppen. In gemütlichem Ambiente erwarten Sie kulina- 
rische Köstlichkeiten und eine reichhaltige Weinkarte. Familien-
freundlichkeit liegt uns am Herzen: Die Menüs sind speziell  
für Familien zusammengestellt und für die Kinder gibt es eine  
Indoor-Spielecke.

The Berglodge Restaurant Ristis on the sunny side of Engelberg. 
Enjoy the fresh mountain air on the sunny terrace of the Berg- 
lodge Restaurant Ristis or stay overnight in one of the rustic 
multi-bed rooms, ideal for families and small groups. Culinary 
delights awaits you in a cozy ambience combined with a rich  
selection of wines. We are committed to be family- friendly: 
Menus specially created for families and there is an indoor play 
corner for the children.

Erleben Sie atemberaubende Sonnenauf- und -untergänge mit 
einer Übernachtung in der Berglodge Restaurant Ristis auf  
1600 m ü. M., als Gruppe oder Einzelperson. Die Unterkunft bie- 
tet sieben rustikalen Mehrbettzimmer und insgesamt 40 Betten. 
Fragen Sie nach unseren Gruppenpreisen für Übernachtungen.

Experience breathtaking sunrises and sunsets with an overnight 
stay at the Berglodge Restaurant Ristis at 1600 metres above  
sea level, whether as a group or an individual. The accommoda-
tion offers seven rustic shared rooms with a total of 40 beds. Ask 
about our group rates for overnight stays.

Atemberaubende Aussicht vom Restaurant
Stunning views from the restaurant

Übernachten Sie auf 1600 m ü. M.
Stay overnight at 1600 metres above sea level

Feiern Sie Ihre Hochzeit, Ihren Geburtstag, Geschäftsessen  
oder ein anderes Ereignis
Celebrate your wedding, birthday, company jubilee or other  
festivities

Rustikaler Weinkeller für stimmungsvolle Apéros bis  
20 Personen, Weindegustationen oder kleinere Seminare
Rustic wine cellar for atmospheric aperitifs up to 20 people,  
wine tastings or small seminars

Weitere Informationen unter: |  Further information:
www.berglodge-ristis.ch
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Direkt bei der Bergstation des Sessellifts liegt die Brunnihütte, 
welche ein einzigartiges Bergerlebnis für Naturliebhaber ermög- 
licht. Sie ist ein idealer Ausgangspunkt für sportliche Aktivitäten 
und geselliges Beisammensein: Die Brunnihütte bietet warme 
Küche, Kaffee und Kuchen sowie Übernachtungen mit Abendessen. 
Hier beginnt Ihr Outdoor-Abenteuer. 

Die Brunnihütte liegt auf 1860 m ü. M. und verfügt über zwei 
Doppel- und sechs Mehrbettzimmer für insgesamt 40 Gäste.  
Ideal für Kleingruppen oder Einzelpersonen, die einen Kurzur- 
laub in den Bergen verbringen möchten. 

The Brunnihütte is located at 1860 metres above sea level and 
offers two double rooms and six multi-bed rooms, accommoda- 
ting a total of 40 guests. Perfect for small groups or individuals 
looking for a short getaway in the mountains. 

Located directly at the top station of the chairlift, the Brunni-
hütte offers a unique mountain experience for nature lovers. It is 
an ideal starting point for nature activities and social gatherings: 
The Brunnihütte offers hot meals, coffee and cake, as well as 
overnight stays with dinner. This is where your outdoor adventure 
begins. 

ÜBERNACHTEN

BRUNNIHÜTTE

ÄLPLERBEIZLI RIGIDALALP | 1745 M Ü. M.
+41 78 807 65 05

In 30 Minuten ab Ristis erreichbar, bietet die Rigidalalp Engelberger 
Spezialitäten. Offen bei schönem Wetter.
Reachable in 30 minutes from Ristis, Rigidalalp offers Engelberg 
specialities. Open depending on weather conditions.

RESTAURANT FLÜHMATT | 1315 M Ü. M.
+41 41 637 16 60 | www.fluehmatt.ch

Ab Engelberg oder Ristis in ca. 45 Minuten zu Fuss erreichbar.  
Mittwoch und Donnerstag Ruhetag.
Reachable in 45 minutes walking from Engelberg or Ristis.  
Day off: Wednesday and Thursday.

SCHWAND ENGELBERG | 1190 M Ü. M.
+41 41 637 13 92 | www.gasthaus-schwand.ch

Die Schwand liegt am Südhang, unmittelbar neben der Tauf-  
und Hochzeitskapelle Schwand oberhalb Engelberg. Montag & 
Dienstag Ruhetag.
Schwand is located on the south side of the valley, next to the 
wedding chapel. On Monday & Tuesday the restaurant is closed.

RUGGHUBELHÜTTE SAC | 2290 M Ü. M.
+41 41 637 20 64 | www.rugghubel.ch

Ca. Juni – Oktober bewartet. Winterraum für die übrigen Monate.
The hut is hosted from June to October, the winter room is open 
for the remaining months.

BERGGAST- 
HÄUSER

MOUNTAIN RESTAURANTS

x Anzahl Betten | number of beds

Weitere Informationen unter: |  Further information:
www.brunnihütte.ch
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FAMILY RESTAURANT OX

FAMILIEN- 
RESTAURANT OX

The Family Restaurant OX is 
right next to the valley station 
of the cable car and adjacent 
to the Klostermatte. The mod- 
ern self-service restaurant  
can accommodate 190 guests 
and there is a large pano- 
ramic terrace with view over 
the entire Klostermatte. The 
Achermann Sport rental 
station for skis and sledges is 
located on the lower floor.

Das Familienrestaurant OX 
liegt direkt neben der Tal- 
station der Luftseilbahn und  
grenzt an die Klostermatte. 
Das moderne Selbstbedie- 
nungsrestaurant bietet Platz  
für 190 Gäste und hat rund-
herum eine grosse Panorama-
terrasse mit Ausblick über 
die ganze Klostermatte. Im 
Untergeschoss ist die Rental 
Station von Achermann Sport 
für Ski- und Schlittenverleih.

OX BURGER NIGHT 

Wählen Sie aus verschiedenen Spezialburgern und  
lassen Sie sich überraschen.

Take your pick from a variety of gourmet burgers.

 

 Alle Daten auf brunni.ch

 All dates on brunni.ch
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Ihr massgeschneiderter Ausflug
Kontaktieren Sie uns, wir stellen Ihnen gerne ein individuelles  
Angebot zusammen. Details zu den Angeboten und weitere 
attraktive Vorschläge für Gruppen und Schulen finden Sie auf 
unserer Website.

Tailored-to measure
Don’t hesitate to contact us for your individual offer. Have a look 
at our website for more attractive offers for groups and school 
classes.

GRUPPEN & 
SCHULEN

GROUPS & SCHOOL CLASSES

Bergsehnsuchts-Pass 
In der Wintersaison im Brunni 
und auf der Bannalp und in 
der Sommersaison vom 11.04.
bis 22.11.2026 nur auf dem 
Stanserhorn gültig.

Preise
Erwachsene CHF 395.00 
Kinder CHF 250.00

Mountain passion pass 
During the winter season 
at Brunni and during the 
summer season from 11.4. – 
22.11.2026 only valid at the 
Stanserhorn.

Prices 
Adults CHF 395.00 
Children CHF 250.00

PARTNERSHIPS

PARTNERSCHAFTEN

Bannalp
Die regulären Brunni-Abon-
nemente sind in der Win-
tersaison auch im Skigebiet 
Bannalp und fürs Nachtski-
fahren auf der Klostermatte 
gültig. 

The Brunni winter ski passes 
are also valid for night skiing 
on the Klostermatte and the 
Bannalp ski area.

Eggbergen Altdorf 
Brüsti Attinghausen
Wer im Besitz eines Saison- 
abo dieser Gebiete ist, erhält 
20 % Rabatt auf die Tages- 
und Halbtageskarten der je- 
weiligen anderen Gebiete. 
Gültig  ab Start Skibetrieb bis 
Ende Skibetrieb.

If you have a season ticket 
for one of these areas, you 
will receive a 20 % discount 
on the day and half-day 
tickets for the other areas, 
valid from the start of the ski 
season until the end of the 
ski season.

+41 41 639 60 60 | info@brunni.ch | www.brunni.ch
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SOMMER KOMMT...

THE NEXT SUMMER IS COMING...

PLAYGROUNDS

SPIELPLÄTZE

Globis Alpenspielplatz
Auf Globis Alpenspielplatz in- 
nerhalb der Sommerrodelbahn 
erwartet die Kinder ein kleiner 
Seilpark mit diversen Kletter- 
elementen, eine Murmelirut- 
sche, ein Alphüttli sowie viele 
weitere Spielelemente!

Globis Wildwasserwelt 
ist Teil des Alpenspielplatzes 
und bietet viel Spass.

Spielplatz
Der Spielplatz direkt beim Berg- 
lodge Restaurant Ristis mit 
Adlerhorst, Trampolin, Sand-
kasten, Schaukel und vielen 
weiteren Spielgeräten wartet 
darauf entdeckt zu werden.

Globis alpine playground 
On Globis alpine playground 
next to the summer toboggan 
run, the children can experience 
a small rope park with various 
climbing elements, a marmot 
slide, an alpine hut and many 
other game elements! 

Globis wild water world 
is part of the alpine playground 
and provides a lot of fun.

Playground 
The playground next to Berg- 
lodge Restaurant Ristis with 
an eagle nest, trampoline, 
sandpit, a swing and many 
other highlights waiting to be 
discovered.
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SUMMER TOBOGGAN RUN

GLOBINE & GLOBIS TREASURE HUNT

SOMMERRODELBAHN

Enjoy the 660 meter long tobog- 
gan run at Ristis and around 
Globis alpine playground. Child- 
ren from the age of 8 are  
allowed to ride alone. Children 
from the age of 3 must be 
accompanied by an at least 12 
years old person. The ac- 
companied child rides free of 
charge.

Participate in Globine or Globis 
treasure hunt between June 
and October and find the trea- 
sure chests. The treasure maps 
are available at the shop on 
Ristis or at the Kräuterhut next 
to the lake Härzlisee.

Zwischen Juni und Oktober 
ist die Globine und Globis 
Schatzsuche am Berg installi-
ert. Die Schatzkarten sind im 
Shop beim Ristis oder bei der 
Kräuterhütte am Härzlisee 
erhältlich.

Kurvenerlebnisse für Jung und 
Alt gibt es auf der 660 Meter 
langen Rodelbahn direkt bei 
der Bergstation Ristis und rund 
um Globis Alpenspielplatz. 
Kinder ab 8 Jahren dürfen allei- 
ne fahren. Kinder ab dem 3. 
Lebensjahr fahren mit einer min- 
destens 12-jährigen Begleit- 
person gratis mit.

GLOBINE & GLOBIS  
SCHATZSUCHE

Grab a wooden ball and let 
the fun begin. The wooden ball 
trail leads from Lake Härzlisee 
via the panoramic hiking trail 
to Ristis. The six tracks, which 
are made of local wood, offer 
lots of action and fun for the 
whole family.

WOODEN BALL PATH

HOLZKUGELPFAD

BARFUSSERLEBNISSE

Nervenkitzel der besonderen 
Art ist auf den zwei Barfuss- 
wegen garantiert! Das Barfuss-
gehen ist nicht nur ein prickeln- 
des Erlebnis, sondern fördert 
gleichzeitig Geist, Körper und 
Seele.

A special thrill is guaranteed 
on the two barefoot-trails. 
Walking barefoot is not only 
an exhilarating experience but 
also a boost for body, mind 
and soul.

BAREFOOT EXPERIENCES

KITZELPFAD AM HÄRZLISEE 10 min 0.2 km

BARFUSSWEG 45 min 1.3 km

Schnappen Sie sich eine Holz- 
kugel und los geht das Ver- 
gnügen. Der Holzkugelpfad 
führt vom Härzlisee über den 
Panoramawanderweg zum 
Ristis. Die sechs Bahnen, wel- 
che aus heimischem Holz her- 
gestellt wurden, bieten viel 
Action und Spass für die ganze 
Familie.
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VIA FERRATAS

CLIMBING GARDENS

KLETTERSTEIGE

KLETTERGÄRTEN

BRUNNISTÖCKLI 1 h 20 K2 (einfach)

ZITTERGRAT 1 h K4 (schwierig)

RIGIDALSTOCK 4 h 30 K3 –K4  
(mittel– schwierig)

BETTLERSTOCK Zustieg 30 min 4a –7a

BRUNNIHÜTTE Zustieg 10 min 4a – 5c
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WANDERWEGE | HIKING TRAILS   

RISTIS – ÄLPLERBEIZLI RIGIDALALP 30 min 20 min

ÄLPLERBEIZLI RIGIDALALP – BRUNNIHÜTTE 45 min 30 min

ENGELBERG – SCHWAND – RISTIS 3 h 15 2 h 30

BERGWANDERWEGE | MOUNTAIN HIKING TRAILS

ENGELBERG – FLÜHMATT – RISTIS 1 h 30 1 h

RISTIS – RUGGHUBELHÜTTE 2 h 30 1 h 30

RISTIS – HOLZGHIRMI – BRUNNIHÜTTE 1 h 30 1 h 20

BRUNNIHÜTTE – RUGGHUBELHÜTTE 2 h 1 h 30

RISTIS – ROSENBOLD – BRUNNIHÜTTE 1 h 10 1 h

BRUNNIPFAD 2 h 30

WALENPFAD 3 h 50

RISTIS – SCHLETTERN – ENGELBERG 2 h 30 2 h

RISTIS – BRUNNIHÜTTE DIREKT 40 min 25 min

BARFUSSWANDERWEG HÜTTISMATT –  
BRUNNIHÜTTE 45 min 30 min

ALPINWANDERWEGE | ALPINE HIKING TRAILS

RUGGHUBELHÜTTE SAC –  
ENGELBERGER ROTSTOCK 1 h 45 1 h 10

RUGGHUBELHÜTTE SAC – WISSIGSTOCK 2 h 1 h 20

ZUSTIEG KLETTERGARTEN  
BETTLERSTOCK 30 min 20 min

SOMMER- 
WANDERWEGE
SUMMER HIKING TRAILS

1
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Rosenbold
1805

Walenstöcke
2572

Rigidalstock
2593

Gr. Sättelistock
2636

Laucherenstock
2638

Ruchstock
2813

Engelberger Rotstock
2818

Rot Grätli
2559

Engelberger Lücke
2686

Holzghirmi

Planggenstafel

Schletteren

Sieben Quellen

Ende der Welt

Hinter 
Horbis

Bergli

Fellenrüti

Flühmatt
1352

Schwand

Spisboden

Rugghubelhütte
2290

Bord
1375

Schonegg
2057

Ristis
1606

Brunnihütte 
1860

Tümpfeli

Rigidalalp

2

12

6

7

11

1

5

14 15

3

4

8

9

9

13

16
10

WANDERWEG
HIKING TRAIL

BERGWANDERWEG
MOUNTAIN HIKING TRAIL

ALPINWANDERWEG
ALPINE HIKING TRAIL

GLOBI & GLOBINE SCHATZSUCHE
GLOBI & GLOBINE TREASURE HUNT

MOUNTAINBIKE | MOUNTAIN BIKE

KLETTERSTEIG | VIA FERRATA

HOLZKUGELPFAD | WOODEN BALL PATH

Feuerstelle
Fire place

Kinderspielplatz
Playground

Alpkäserei
Alpine cheese dairy

Gleitschirm-Start
Paragliding start

Restaurant

Unterkunft
Accommodation

Luftseilbahn
Cable car

Sessellift
Chair lift

Gondelbahn
Gondola

Rodelbahn
Toboggan run

Klettersteig
Via Ferrata

Klettern
Climbing

HOLZKUGELPFAD
WOODEN BALL PATH

INDOOR SPIELWELT OX
INDOOR PLAY WORLD OX

HÄRZLI- 
SEE
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Brunni-Bahnen Engelberg AG
Wydenstrasse 55 

CH-6390 Engelberg 
Telefon +41 41 639 60 60

info@brunni.ch | www.brunni.ch


